"T'he Fall of Adam and Eve

translated by Zlfric, abbot of Eynsham

late tenth century

This text of Alfric’s translation of Genesis 3:1-19 is from British Library MS
Cotton Claudius B. iv, a magnificently illustrated collection of translations
from the Old Testament. The manuscript was published in facsimile by C. R.
Dodwell and P. A. M. Clemoes, The Old English Illustrated Hexateuch, Early
English Manuscripts in Facsimile, xviii (Copenhagen, 1974). If you are work-
ing with the Guide to Old English, compare the text in that book (printed from

a different manuscript) with this one. Can you spot the substantive differences?

[1] Eac swylce séo nzddre waes geapre donne ealle 9 66re njtenu de God geworhte
ofer eordan. And séo nzddre cwxd t6 dam wife: “Hwi forbead God eow daxt g& ne
&ton of &lcum tréowe binnan Paradisum?”

[2] Pzt wif andwyrde: “Of d&ra tréowa wastme de synd on Paradisum we etad:

[3] and of das treowes wastme pe is onmiddan neorxnawange, God bebead us
dxt we ne Zton, ne wé dxt tréow ne hrepodon, 61 1&s de we swelton.”

[4] Da cwad séo n&dre eft to dam wife: “Ne béo ge nateshwon deade, deah de
g€ of dam tréowe eton.

[5] Ac God wat sodlice dxt eowre agan beod geopenode on swa hwylecum dege
swa g& etad of dam tréowe; and g& beod donne englum gelice, witende &gder ge god
ge ytel.”

[6] Da geseah Bt wif Ozt dat tréow was god to etenne, be dam de hyre duhte,
and wlitig on éagum and lustb&re on gesyhde; and genam 92 of dxs tréowes wastme
and get, and sealde hyre were: heé &t da.

[7] And heora bégra gagan wurdon geopenode: hi oncnéowon da dzt hi nacode

weron, and sywodon him ficléaf and worhton him wzdbrec.



[8] Eft 82 92 God com and hi gehyrdon his stemne, d&r hé €ode on neorx-
nawange ofer midne dxg, 52 behydde Adam hine, and his wif &ac swa dyde, fram
Godes gesihde onmiddan dam tréowe neorxnawonges.

[9] God clypode 33 Adam, and cwzd: “Adam, hwer eart du?”

[10] He cwad: “Dine stemne i¢ gehire, 1€of, on neorxnawange, and i¢ ondr&de
mé, for dam de i¢ eom nacod, and i¢ behyde me.”

[11] God cwzd: “Hwa szde ¢ dxt du nacod were, gyf 0 ne zte of dam tréowe
e ic B€ bebead dxt du ne &te?”

[12] Adam cwzd: “Dazt wif de du mé forgeafe to geferan sealde mé of dam
tréowe, and 1¢ &tt.”

[13] God cwxd to dam wife: “Hwi dydest ta dzt?” Heo cwad: “Seo nedre
bep&hte mé and i¢c &tt.”

[14] God cwzd to d&re nzddran: “For dan de du dis dydest, du bist awyrged
betweox eallum nytenum and wildéorum. Da g&st on dinum bréoste and ytst 2
eordan eallum dagum dines lifes.

[15] I¢ sette feondr&denne betwux d& and dam wife and dinum ofspringe and
hire ofspringe; héo tobrytt din heafod and da syrwst ongean hire ho.”

[16] T'6 dam wife cwad God €ac swylce: “I¢ gemanifylde dine yrmda and dine
gegacnunga; on sarnysse 0u acenst ¢ild, and da bist under weres anwealde and he
gewylt d&.”

[17] To Adame hé cwad: “For dan de du gehyrdest dines wifes stemne and da
&te of dZm tréowe de i¢ O€ bebead dxt du ne &te, is s€o eorde awyrged on dinum
weorce. On geswyncum 91 ytst of d&re eordan eallum dagum dines lifes.

[18] Dornas and brémelas héo aspryt d¢, and 3 ytst dzre eordan wyrta.

[19] On swate dines andwlitan da brycst Sines hlafes 00 dxt du gewende to

eordan, of d&re de O genumen ware, for dan de du eart dust and o daste gewyrst.”
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